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    16.16.16.16. Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς µαθητάς, 
Ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόµον, 
καὶ οὗτος διεβλήθη αὐτῷ �ς διασκορπίζων τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 16.2 καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν 
αὐτῷ, Τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν 
λόγον τῆς οἰκονοµίας σου, οὐ γὰρ δύνῃ ἔτι 
οἰκονοµεῖν. 16.3 εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόµος, 
Τί ποιήσω, ὅτι ὁ κύριός µου ἀφαιρεῖται τὴν 
οἰκονοµίαν ἀπ΄ ἐµοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, 
ἐπαιτεῖν αἰσχύνοµαι.  
16.4 ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν µετασταθῶ ἐκ 
τῆς οἰκονοµίας δέξωνταί µε εἰς τοὺς οἴκους 
ἑαυτῶν. 16.5 καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα ἕκαστον 
τῶν χρεοφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ 
πρώτῳ, Πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ µου; 16.6 ὁ δὲ 
εἶπεν, Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, 
∆έξαι σου τὰ γράµµατα καὶ καθίσας ταχέως 
γράψον πεντήκοντα. 16.7 ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν, Σὺ 
δὲ πόσον ὀφείλεις; ὁ δὲ εἶπεν, Ἑκατὸν κόρους 
σίτου. λέγει αὐτῷ, ∆έξαι σου τὰ γράµµατα καὶ 
γράψον ὀγδοήκοντα. 16.8 καὶ ἐπῄνεσεν ὁ κύριος 
τὸν οἰκονόµον τῆς ἀδικίας ὅτι φρονίµως 
ἐποίησεν· ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
φρονιµώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς 
τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσιν. 16.9 Καὶ ἐγὼ ὑµῖν 
λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε φίλους ἐκ τοῦ µαµωνᾶ 
τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ δέξωνται ὑµᾶς εἰς 
τὰς αἰωνίους σκηνάς. 16.10 ὁ πιστὸς ἐν 
ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν, καὶ ὁ ἐν 
ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν. 
16.11 εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ µαµωνᾷ πιστοὶ οὐκ 
ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς ὑµῖν πιστεύσει; 16.12 
καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ 
ὑµέτερον τίς δώσει ὑµῖν; 16.13 Οὐδεὶς οἰκέτης 
δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν· ἢ γὰρ τὸν ἕνα 
µισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς 
ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ 
δύνασθε θεῷ δουλεύειν καὶ µαµωνᾷ.  
  

Vilicus iniquitatis 

16 

Dicebat autem et ad disci pulos: " Homo quidam 

erat dives, qui habebat vilicum, et hic diffamatus 

est apud illum quasi dissipasset bona ipsius. 

2 Et vocavit illum et ait illi: "Quid hoc audio de 

te? Redde rationem vilicationis tuae; iam enim 

non poteris vilicare". 

3 Ait autem vilicus intra se: "Quid faciam, quia 

dominus meus aufert a me vilicationem? Fodere 

non valeo, mendicare erubesco. 

 

4 Scio quid faciam, ut, cum amotus fuero a 

vilicatione, recipiant me in domos suas". 

5 Convocatis itaque singulis debitoribus domini 

sui, dicebat primo: "Quantum debes domino 

meo?". 

6 At ille dixit: "Centum cados olei". Dixitque 

illi: "Accipe cautionem tuam et sede cito, scribe 

quinquaginta". 

7 Deinde alii dixit: "Tu vero quantum debes?". 

Qui ait: "Centum coros tritici". Ait illi: "Accipe 

litteras tuas et scribe octoginta". 

8 Et laudavit dominus vilicum iniquitatis, quia 

prudenter fecisset, quia filii huius saeculi 

prudentiores filiis lucis in generatione sua sunt. 

9 Et ego vobis dico: Facite vobis amicos de 

mammona iniquitatis, ut, cum defecerit, 

recipiant vos in aeterna tabernacula. 

10 Qui fidelis est in minimo, et in maiori fidelis 

est; et, qui in modico iniquus est, et in maiori 

iniquus est. 

11 Si ergo in iniquo mammona fideles non 

fuistis, quod verum est, quis credet vobis? 

12 Et si in alieno fideles non fuistis, quod 

vestrum est, quis dabit vobis? 

13 Nemo servus potest duobus dominis servire: 

aut enim unum odiet et alterum diliget, aut uni 

adhaerebit et alterum contemnet. Non potestis 

Deo servire et mammonae ". 
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16.14 Ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα οἱ Φαρισαῖοι 
φιλάργυροι ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεµυκτήριζον 
αὐτόν. 16.15 καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὑµεῖς ἐστε οἱ 
δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ 
δὲ θεὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑµῶν· ὅτι τὸ ἐν 
ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγµα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.  
 
 16.16 Ὁ νόµος καὶ οἱ προφῆται µέχρι 
Ἰωάννου· ἀπὸ τότε ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται. 16.17 
Εὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
παρελθεῖν ἢ τοῦ νόµου µίαν κεραίαν πεσεῖν. 
16.18 Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ 
γαµῶν ἑτέραν µοιχεύει, καὶ ὁ ἀπολελυµένην ἀπὸ 
ἀνδρὸς γαµῶν µοιχεύει.  
 
16.19 Ἄνθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ 
ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον 
εὐφραινόµενος καθ΄ ἡµέραν λαµπρῶς. 16.20 
πτωχὸς δέ τις ὀνόµατι Λάζαρος ἐβέβλητο πρὸς 
τὸν πυλῶνα αὐτοῦ εἱλκωµένος 16.21 καὶ 
ἐπιθυµῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν πιπτόντων ἀπὸ 
τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου· ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες 
ἐρχόµενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 16.22 
ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ 
ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν 
κόλπον Ἀβραάµ· ἀπέθανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος 
καὶ ἐτάφη. 16.23 καὶ ἐν τῷ ᾅδῃ ἐπάρας τοὺς 
ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ὁρᾷ 
Ἀβραὰµ ἀπὸ µακρόθεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς 
κόλποις αὐτοῦ. 16.24 καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπεν, 
Πάτερ Ἀβραάµ, ἐλέησόν µε καὶ πέµψον 
Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου 
αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν µου, 
ὅτι ὀδυνῶµαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. 16.25 εἶπεν δὲ 
Ἀβραάµ, Τέκνον, µνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ 
ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ Λάζαρος ὁµοίως 
τὰ κακά· νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται σὺ δὲ 
ὀδυνᾶσαι. 16.26 καὶ ἐν πᾶσι τούτοις µεταξὺ 
ἡµῶν καὶ ὑµῶν χάσµα µέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ 
θέλοντες διαβῆναι ἔνθεν πρὸς ὑµᾶς µὴ δύνωνται, 
µηδὲ ἐκεῖθεν πρὸς ἡµᾶς διαπερῶσιν. 16.27 εἶπεν 
δέ, Ἐρωτῶ σε οὖν, πάτερ, ἵνα πέµψῃς αὐτὸν εἰς  
 

Phariseorum avaritia et hipocrisis 

14 Audiebant autem omnia haec pharisaei, qui 

erant avari, et deridebant illum. 

15 Et ait illis: " Vos estis, qui iustificatis vos 

coram hominibus; Deus autem novit corda 

vestra, quia, quod hominibus altum est, 

abominatio est ante Deum. 

 

Tria effata 

16 Lex et Prophetae usque ad Ioannem; ex tunc 

regnum Dei evangelizatur, et omnis in illud vim 

facit. 

17 Facilius est autem caelum et terram 

praeterire, quam de Lege unum apicem cadere. 

18 Omnis, qui dimittit uxorem suam et ducit 

alteram, moechatur; et, qui dimissam a viro 

ducit, moechatur. 

 

 

Parabola epulonis et Lazari 

19 Homo quidam erat dives et induebatur 

purpura et bysso et epulabatur cotidie splendide. 

20 Quidam autem pauper nomine Lazarus 

iacebat ad ianuam eius ulceribus plenus 

21 et cupiens saturari de his, quae cadebant de 

mensa divitis; sed et canes veniebant et 

lingebant ulcera eius. 

22 Factum est autem ut moreretur pauper et 

portaretur ab angelis in sinum Abrahae; mortuus 

est autem et dives et sepultus est. 

23 Et in inferno elevans oculos suos, cum esset 

in tormentis, videbat Abraham a longe et 

Lazarum in sinu eius. 

24 Et ipse clamans dixit: "Pater Abraham, 

miserere mei et mitte Lazarum, ut intingat 

extremum digiti sui in aquam, ut refrigeret 

linguam meam, quia crucior in hac flamma". 

25 At dixit Abraham: "Fili, recordare quia 

recepisti bona tua in vita tua, et Lazarus similiter 

mala; nunc autem hic consolatur, tu vero 

cruciaris. 

26 Et in his omnibus inter nos et vos chaos 

magnum firmatum est, ut hi, qui volunt hinc 

transire ad vos, non possint, neque inde ad nos 

transmeare". 

27 Et ait: "Rogo ergo te, Pater, ut mittas eum in 

domum patris mei 
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τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, 16.28 ἔχω γὰρ πέντε 
ἀδελφούς, ὅπως διαµαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα µὴ 
καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς 
βασάνου. 16.29 λέγει δὲ Ἀβραάµ, Ἔχουσι Μωϋσέα 
καὶ τοὺς προφήτας· ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. 16.30 ὁ 
δὲ εἶπεν, Οὐχί, πάτερ Ἀβραάµ, ἀλλ΄ ἐάν τις ἀπὸ 
νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτοὺς µετανοήσουσιν. 
16.31 εἶπεν δὲ αὐτῷ, Εἰ Μωϋσέως καὶ τῶν 
προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδ΄ ἐάν τις ἐκ 
νεκρῶν ἀναστῇ πεισθήσονται    

28 - habeo enim quinque fratres - ut testetur illis, 

ne et ipsi veniant in locum hunc tormentorum". 

29 Ait autem Abraham: "Habent Moysen et 

Prophetas; audiant illos". 

30 At ille dixit: "Non, pater Abraham, sed si 

quis ex mortuis ierit ad eos, paenitentiam agent". 

31 Ait autem illi: "Si Moysen et Prophetas non 

audiunt, neque si quis ex mortuis resurrexerit, 

credent" ". 

    
    17.17.17.17. Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, 
Ἀνένδεκτόν ἐστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα µὴ ἐλθεῖν, 
πλὴν οὐαὶ δι΄ οὗ ἔρχεται·  
 
 
17.2 λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος µυλικὸς περίκειται 
περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται εἰς τὴν 
θάλασσαν ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν µικρῶν τούτων 
ἕνα. 17.3 προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν ἁµάρτῃ ὁ 
ἀδελφός σου ἐπιτίµησον αὐτῷ, καὶ ἐὰν 
µετανοήσῃ ἄφες αὐτῷ· 17.4 καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς 
ἡµέρας ἁµαρτήσῃ εἰς σὲ καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ 
πρὸς σὲ λέγων, Μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ.  
 
 17.5 Καὶ εἶπαν οἱ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ, 
Πρόσθες ἡµῖν πίστιν. 17.6 εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Εἰ 
ἔχετε πίστιν �ς κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν 
τῇ συκαµίνῳ [ταύτῃ], Ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι 
ἐν τῇ θαλάσσῃ· καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑµῖν. 17.7 Τίς 
δὲ ἐξ ὑµῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ 
ποιµαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ 
αὐτῷ, Εὐθέως παρελθὼν ἀνάπεσε, 17.8 ἀλλ΄ οὐχὶ 
ἐρεῖ αὐτῷ, Ἑτοίµασον τί δειπνήσω, καὶ 
περιζωσάµενος διακόνει µοι ἕως φάγω καὶ πίω, 
καὶ µετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ; 17.9 µὴ 
ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ 
διαταχθέντα; 17.10 οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν 
ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα ὑµῖν, λέγετε ὅτι 
∆οῦλοι ἀχρεῖοί ἐσµεν, ὃ ὠφείλοµεν ποιῆσαι 
πεποιήκαµεν.  
 
 

Scandala offensarumque condonatio 

17 

1 Et ad discipulos suos ait: " Impossibile est ut 

non ve niant scandala; vae autem illi, per quem 

veniunt! 

 

 

2 Utilius est illi, si lapis molaris imponatur circa 

collum eius et proiciatur in mare, quam ut 

scandalizet unum de pusillis istis. 

3 Attendite vobis! 

Si peccaverit frater tuus, increpa illum et, si 

paenitentiam egerit, dimitte illi; 

4 et si septies in die peccaverit in te et septies 

conversus fuerit ad te dicens: "Paenitet me", 

dimittes illi ". 

 

Fides et humilitas 

5 Et dixerunt apostoli Domino: " Adauge nobis 

fidem! ". 

6 Dixit autem Dominus: " Si haberetis fidem 

sicut granum sinapis, diceretis huic arbori moro: 

"Eradicare et transplantare in mare", et oboediret 

vobis. 

7 Quis autem vestrum habens servum arantem 

aut pascentem, qui regresso de agro dicet illi: 

"Statim transi, recumbe", 

8 et non dicet ei: "Para, quod cenem, et 

praecinge te et ministra mihi, donec manducem 

et bibam, et post haec tu manducabis et bibes"? 

9 Numquid gratiam habet servo illi, quia fecit, 

quae praecepta sunt? 

10 Sic et vos, cum feceritis omnia, quae 

praecepta sunt vobis, dicite: "Servi inutiles 

sumus; quod debuimus facere, fecimus" ". 
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 17.11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι εἰς 
Ἰερουσαλὴµ καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ µέσον 
Σαµαρείας καὶ Γαλιλαίας. 17.12 καὶ 
εἰσερχοµένου αὐτοῦ εἴς τινα κώµην ἀπήντησαν 
[αὐτῷ] δέκα λεπροὶ ἄνδρες, οἳ ἔστησαν πόρρωθεν, 
17.13 καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες, Ἰησοῦ 
ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡµᾶς. 17.14 καὶ ἰδὼν εἶπεν 
αὐτοῖς, Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς 
ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς 
ἐκαθαρίσθησαν. 17.15 εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι 
ἰάθη, ὑπέστρεψεν µετὰ φωνῆς µεγάλης δοξάζων 
τὸν θεόν, 17.16 καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ· καὶ αὐτὸς 
ἦν Σαµαρίτης. 17.17 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν, Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν; οἱ δὲ ἐννέα 
ποῦ; 17.18 οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι 
δόξαν τῷ θεῷ εἰ µὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος;  
 
17.19 καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀναστὰς πορεύου· ἡ πίστις 
σου σέσωκέν σε.  
 
 17.20 Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων 
πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀπεκρίθη 
αὐτοῖς καὶ εἶπεν, Οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ µετὰ παρατηρήσεως, 17.21 οὐδὲ ἐροῦσιν, 
Ἰδοὺ ὧδε· ἤ, Ἐκεῖ· ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
ἐντὸς ὑµῶν ἐστιν. 17.22 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς 
µαθητάς, Ἐλεύσονται ἡµέραι ὅτε ἐπιθυµήσετε 
µίαν τῶν ἡµερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν 
καὶ οὐκ ὄψεσθε. 17.23 καὶ ἐροῦσιν ὑµῖν, Ἰδοὺ 
ἐκεῖ· [ἤ,] Ἰδοὺ ὧδε· µὴ ἀπέλθητε µηδὲ διώξητε. 
17.24 ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν εἰς τὴν ὑπ΄ οὐρανὸν λάµπει, 
οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου [ἐν τῇ ἡµέρᾳ 
αὐτοῦ]. 17.25 πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν 
καὶ ἀποδοκιµασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 
17.26 καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Νῶε, 
οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου· 17.27 ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάµουν, 
ἐγαµίζοντο, ἄχρι ἧς ἡµέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς 
τὴν κιβωτόν, καὶ ἦλθεν ὁ κατακλυσµὸς καὶ 
ἀπώλεσεν πάντας. 17.28 ὁµοίως καθὼς ἐγένετο 
ἐν ταῖς ἡµέραις Λώτ· ἤσθιον, ἔπινον, ἠγόραζον, 
ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾠκοδόµουν· 17.29 ᾗ δὲ ἡµέρᾳ 

Decem leprosi mundantur 

11 Et factum est, dum iret in Ierusalem, et ipse 

transibat per mediam Samariam et Galilaeam. 

12 Et cum ingrederetur quoddam castellum, 

occurrerunt ei decem viri leprosi, qui steterunt a 

longe 

13 et levaverunt vocem dicentes: " Iesu 

praeceptor, miserere nostri! ". 

14 Quos ut vidit, dixit: " Ite, ostendite vos 

sacerdotibus ". Et factum est, dum irent, mundati 

sunt. 

15 Unus autem ex illis, ut vidit quia sanatus est, 

regressus est cum magna voce magnificans 

Deum 

16 et cecidit in faciem ante pedes eius gratias 

agens ei; et hic erat Samaritanus. 

17 Respondens autem Iesus dixit: " Nonne 

decem mundati sunt? Et novem ubi sunt? 

18 Non sunt inventi qui redirent, ut darent 

gloriam Deo, nisi hic alienigena? ". 

 

19 Et ait illi: " Surge, vade; fides tua te salvum 

fecit ". 

 

De adventu regni Dei 

20 Interrogatus autem a pharisaeis: " Quando 

venit regnum Dei? ", respondit eis et dixit: " 

Non venit regnum Dei cum observatione, 

21 neque dicent: "Ecce hic" aut: "Illic"; ecce 

enim regnum Dei intra vos est ". 

22 Et ait ad discipulos: " Venient dies, quando 

desideretis videre unum diem Filii hominis et 

non videbitis. 

23 Et dicent vobis: "Ecce hic", "Ecce illic"; 

nolite ire neque sectemini. 

24 Nam sicut fulgur coruscans de sub caelo in 

ea, quae sub caelo sunt, fulget, ita erit Filius 

hominis in die sua. 

25 Primum autem oportet illum multa pati et 

reprobari a generatione hac. 

26 Et sicut factum est in diebus Noe, ita erit et in 

diebus Filii hominis: 

27 edebant, bibebant, uxores ducebant, dabantur 

ad nuptias, usque in diem, qua intravit Noe in 

arcam, et venit diluvium et perdidit omnes. 

28 Similiter sicut factum est in diebus Lot: 

edebant, bibebant, emebant, vendebant, 

plantabant, aedificabant; 

29 qua die autem exiit Lot a Sodomis, pluit  
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ἐξῆλθεν Λὼτ ἀπὸ Σοδόµων, ἔβρεξεν πῦρ καὶ 
θεῖον ἀπ΄ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν πάντας. 17.30 
κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται ᾗ ἡµέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται. 17.31 ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡµέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώµατος καὶ τὰ σκεύη 
αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, µὴ καταβάτω ἆραι αὐτά, καὶ 
ὁ ἐν ἀγρῷ ὁµοίως µὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ 
ὀπίσω. 17.32 µνηµονεύετε τῆς γυναικὸς Λώτ. 
17.33 ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
περιποιήσασθαι ἀπολέσει αὐτήν, ὃς δ΄ ἂν 
ἀπολέσῃ ζῳογονήσει αὐτήν. 17.34 λέγω ὑµῖν, 
ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης µιᾶς, ὁ 
εἷς παραληµφθήσεται καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται· 
17.35 ἔσονται δύο ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ µία 
παραληµφθήσεται ἡ δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται.  
 
 
17.37 καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ, Ποῦ, 
κύριε; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ὅπου τὸ σῶµα, ἐκεῖ 
καὶ οἱ ἀετοὶ ἐπισυναχθήσονται.    

ignem et sulphur de caelo et omnes perdidit. 

30 Secundum haec erit, qua die Filius hominis 

revelabitur. 

31 In illa die, qui fuerit in tecto, et vasa eius in 

domo, ne descendat tollere illa; et, qui in agro, 

similiter non redeat retro. 

32 Memores estote uxoris Lot. 

33 Quicumque quaesierit animam suam salvam 

facere, perdet illam; et, quicumque perdiderit 

illam, vivificabit eam. 

34 Dico vobis: Illa nocte erunt duo in lecto uno: 

unus assumetur, et alter relinquetur; 

35 duae erunt molentes in unum: una assumetur, 

et altera relinquetur ". 

 

 

 

 

 

(36) 37 Respondentes dicunt illi: " Ubi, 

Domine? ". Qui dixit eis: " Ubicumque fuerit 

corpus, illuc congregabuntur et aquilae ". 

    
    18.18.18.18. Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ 
δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ µὴ 
ἐγκακεῖν, 18.2 λέγων, Κριτής τις ἦν ἔν τινι 
πόλει τὸν θεὸν µὴ φοβούµενος καὶ ἄνθρωπον µὴ 
ἐντρεπόµενος. 18.3 χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει 
ἐκείνῃ καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα, 
Ἐκδίκησόν µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου µου. 18.4 καὶ 
οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον, µετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν 
ἑαυτῷ, Εἰ καὶ τὸν θεὸν οὐ φοβοῦµαι οὐδὲ 
ἄνθρωπον ἐντρέποµαι, 18.5 διά γε τὸ παρέχειν 
µοι κόπον τὴν χήραν ταύτην ἐκδικήσω αὐτήν, 
ἵνα µὴ εἰς τέλος ἐρχοµένη ὑπωπιάζῃ µε. 18.6 
Εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Ἀκούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς 
ἀδικίας λέγει· 18.7 ὁ δὲ θεὸς οὐ µὴ ποιήσῃ τὴν 
ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων 
αὐτῷ ἡµέρας καὶ νυκτός, καὶ µακροθυµεῖ ἐπ΄ 
αὐτοῖς; 18.8 λέγω ὑµῖν ὅτι ποιήσει τὴν 
ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐλθὼν ἆρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς 
γῆς;  
 
 

Parabola iudicis iniqui 

18 

1 Dicebat autem parabolam ad illos, quoniam 

oportet semper orare et non deficere, 

2 dicens: " Iudex quidam erat in quadam 

civitate, qui Deum non timebat et hominem non 

reverebatur. 

3 Vidua autem erat in civitate illa et veniebat ad 

eum dicens: "Vindica me de adversario meo". 

4 Et nolebat per multum tempus; post haec 

autem dixit intra se: "Etsi Deum non timeo nec 

hominem revereor, 

5 tamen quia molesta est mihi haec vidua, 

vindicabo illam, ne in novissimo veniens 

suggillet me". 

6 Ait autem Dominus: " Audite quid iudex 

iniquitatis dicit; 

7 Deus autem non faciet vindictam electorum 

suorum clamantium ad se die ac nocte, et 

patientiam habebit in illis? 

8 Dico vobis: Cito faciet vindictam illorum. 

Verumtamen Filius hominis veniens, putas, 

inveniet fidem in terra? ". 
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 18.9 Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς 
πεποιθότας ἐφ΄ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶν δίκαιοι καὶ 
ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς τὴν παραβολὴν 
ταύτην· 18.10 Ἄνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ 
ἱερὸν προσεύξασθαι, ὁ εἷς Φαρισαῖος καὶ ὁ 
ἕτερος τελώνης. 18.11 ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς πρὸς 
ἑαυτὸν ταῦτα προσηύχετο, Ὁ θεός, εὐχαριστῶ σοι 
ὅτι οὐκ εἰµὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, 
ἅρπαγες, ἄδικοι, µοιχοί, ἢ καὶ �ς οὗτος ὁ 
τελώνης· 18.12 νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, 
ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κτῶµαι. 18.13 ὁ δὲ 
τελώνης µακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς 
ὀφθαλµοὺς ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανόν, ἀλλ΄ ἔτυπτεν 
τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων, Ὁ θεός, ἱλάσθητί µοι τῷ 
ἁµαρτωλῷ. 18.14 λέγω ὑµῖν, κατέβη οὗτος 
δεδικαιωµένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ παρ΄ ἐκεῖνον· 
ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ 
ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.  
 
 18.15 Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη 
ἵνα αὐτῶν ἅπτηται· ἰδόντες δὲ οἱ µαθηταὶ 
ἐπετίµων αὐτοῖς. 18.16 ὁ δὲ Ἰησοῦς 
προσεκαλέσατο αὐτὰ λέγων, Ἄφετε τὰ παιδία 
ἔρχεσθαι πρός µε καὶ µὴ κωλύετε αὐτά, τῶν γὰρ 
τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 18.17 ἀµὴν 
λέγω ὑµῖν, ὃς ἂν µὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ �ς παιδίον, οὐ µὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 18.18 
Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων, 
∆ιδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον 
κληρονοµήσω;  
 18.19 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Τί µε 
λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ µὴ εἷς ὁ θεός. 
18.20 τὰς ἐντολὰς οἶδας· Μὴ µοιχεύσῃς, Μὴ 
φονεύσῃς, Μὴ κλέψῃς, Μὴ ψευδοµαρτυρήσῃς, 
Τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα. 18.21 ὁ δὲ 
εἶπεν, Ταῦτα πάντα ἐφύλαξα ἐκ νεότητος. 18.22 
ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἔτι ἕν σοι 
λείπει· πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ διάδος 
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν [τοῖς] οὐρανοῖς, 
καὶ δεῦρο ἀκολούθει µοι. 18.23 ὁ δὲ ἀκούσας 
ταῦτα περίλυπος ἐγενήθη, ἦν γὰρ πλούσιος 
σφόδρα.  
 
 

Parabola pharisaei et publicani 

9 Dixit autem et ad quosdam, qui in se 

confidebant tamquam iusti et aspernabantur 

ceteros, parabolam istam: 

10 " Duo homines ascenderunt in templum, ut 

orarent: unus pharisaeus et alter publicanus. 

11 Pharisaeus stans haec apud se orabat: "Deus, 

gratias ago tibi, quia non sum sicut ceteri 

hominum, raptores, iniusti, adulteri, velut etiam 

hic publicanus; 

12 ieiuno bis in sabbato, decimas do omnium, 

quae possideo". 

13 Et publicanus a longe stans nolebat nec 

oculos ad caelum levare, sed percutiebat pectus 

suum dicens: "Deus, propitius esto mihi 

peccatori". 

14 Dico vobis: Descendit hic iustificatus in 

domum suam ab illo. Quia omnis, qui se exaltat, 

humiliabitur; et, qui se humiliat, exaltabitur ". 

 

 

Iesus parvulis benedicit 

15 Afferebant autem ad illum et infantes, ut eos 

tangeret; quod cum viderent, discipuli 

increpabant illos. 

16 Iesus autem convocans illos dixit: " Sinite 

pueros venire ad me et nolite eos vetare; talium 

est enim regnum Dei. 

17 Amen dico vobis: Quicumque non acceperit 

regnum Dei sicut puer, non intrabit in illud ". 

 

 

Dives adulescens 

18 Et interrogavit eum quidam princeps dicens: 

" Magister bone, quid faciens vitam aeternam 

possidebo? ". 

19 Dixit autem ei Iesus: " Quid me dicis bonum? 

Nemo bonus nisi solus Deus. 

20 Mandata nosti: non moechaberis, non 

occides, non furtum facies, non falsum 

testimonium dices, honora patrem tuum et 

matrem ". 

21 Qui ait: " Haec omnia custodivi a iuventute ". 

22 Quo audito, Iesus ait ei: " Adhuc unum tibi 

deest: omnia, quaecumque habes, vende et da 

pauperibus et habebis thesaurum in caelo: et 

veni, sequere me ". 

23 His ille auditis, contristatus est, quia dives 

erat valde. 
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 18.24 Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς [περίλυπον 
γενόµενον] εἶπεν, Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήµατα 
ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ 
εἰσπορεύονται· 18.25 εὐκοπώτερον γάρ ἐστιν 
κάµηλον διὰ τρήµατος βελόνης διελθεῖν ἢ 
πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 
18.26 εἶπαν δὲ οἱ ἀκούσαντες, Καὶ τίς δύναται 
σωθῆναι; 18.27 ὁ δὲ εἶπεν, Τὰ ἀδύνατα παρὰ 
ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ ἐστιν. 18.28 
Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Ἰδοὺ ἡµεῖς ἀφέντες τὰ ἴδια 
ἠκολουθήσαµέν σοι. 18.29 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, 
Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν 
οἰκίαν ἢ γυναῖκα ἢ ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς ἢ τέκνα 
ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, 18.30 ὃς οὐχὶ µὴ 
ἀπολάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ καὶ 
ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχοµένῳ ζωὴν αἰώνιον.  
 18.31 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν 
πρὸς αὐτούς, Ἰδοὺ ἀναβαίνοµεν εἰς Ἰερουσαλήµ, 
καὶ τελεσθήσεται πάντα τὰ γεγραµµένα διὰ τῶν 
προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου· 18.32 
παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν καὶ 
ἐµπαιχθήσεται καὶ ὑβρισθήσεται καὶ 
ἐµπτυσθήσεται, 18.33 καὶ µαστιγώσαντες 
ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ 
ἀναστήσεται. 18.34 καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων 
συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ ῥῆµα τοῦτο κεκρυµµένον 
ἀπ΄ αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόµενα. 
   
  
 
 
 18.35 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς 
Ἰεριχὼ τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν 
ἐπαιτῶν. 18.36 ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευοµένου 
ἐπυνθάνετο τί εἴη τοῦτο· 18.37 ἀπήγγειλαν δὲ 
αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος παρέρχεται. 18.38 
καὶ ἐβόησεν λέγων, Ἰησοῦ, υἱὲ ∆αυίδ, ἐλέησόν 
µε. 18.39 καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίµων αὐτῷ ἵνα 
σιγήσῃ· αὐτὸς δὲ πολλῷ µᾶλλον ἔκραζεν, Υἱὲ 
∆αυίδ, ἐλέησόν µε. 18.40 σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν. ἐγγίσαντος 
δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτόν,  
 
 

Divitiarum pericula, paupertatis praemia 

24 Videns autem illum Iesus tristem factum 

dixit: " Quam difficile, qui pecunias habent, in 

regnum Dei intrant. 

25 Facilius est enim camelum per foramen acus 

transire, quam divitem intrare in regnum Dei ". 

26 Et dixerunt, qui audiebant: " Et quis potest 

salvus fieri? ". 

27 Ait autem illis: " Quae impossibilia sunt apud 

homi nes, possibilia sunt apud Deum ". 

28 Ait autem Petrus: " Ecce nos dimisimus 

nostra et secuti sumus te ". 

29 Qui dixit eis: " Amen dico vobis: Nemo est, 

qui reliquit domum aut uxorem aut fratres aut 

parentes aut filios propter regnum Dei, 

30 et non recipiat multo plura in hoc tempore et 

in saeculo venturo vitam aeternam ". 

Tertia passionis praedictio 

31 Assumpsit autem Duodecim et ait illis: "Ecce 

ascendimus Ierusalem, et consummabuntur 

omnia, quae scripta sunt per Prophetas de Filio 

hominis: 

32 tradetur enim gentibus et illudetur et 

contumeliis afficietur et conspuetur; 

33 et, postquam flagellaverint, occident eum, et 

die tertia resurget ". 

34 Et ipsi nihil horum intellexerunt; et erat 

verbum istud absconditum ab eis, et non 

intellegebant, quae dicebantur. 

 

 

 

 

 

Prope Hiericho caeco visum reddit 

35 Factum est autem, cum appropinquaret 

Iericho, caecus quidam sedebat secus viam 

mendicans. 

36 Et cum audiret turbam praetereuntem, 

interrogabat quid hoc esset. 

37 Dixerunt autem ei: "Iesus Nazarenus transit". 

38 Et clamavit dicens: " Iesu, fili David, 

miserere mei! ". 

39 Et qui praeibant, increpabant eum, ut taceret; 

ipse vero multo magis clamabat: " Fili David, 

miserere mei! ". 

40 Stans autem Iesus iussit illum adduci ad se. 

Et cum appropinquasset, interrogavit illum: 
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18.41 Τί σοι θέλεις ποιήσω; ὁ δὲ εἶπεν, Κύριε, 
ἵνα ἀναβλέψω.  
18.42 καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἀνάβλεψον· ἡ 
πίστις σου σέσωκέν σε. 18.43 καὶ παραχρῆµα 
ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων τὸν 
θεόν. καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ 
θεῷ.    

41 " Quid tibi vis faciam? ". At ille dixit: 

"Domine, ut videam ". 

42 Et Iesus dixit illi: " Respice! Fides tua te 

salvum fecit ". 43 Et confestim vidit et 

sequebatur illum magnificans Deum. Et omnis 

plebs, ut vidit, dedit laudem Deo. 

    
    19.19.19.19. Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἰεριχώ. 
19.2 καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόµατι καλούµενος 
Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης καὶ αὐτὸς 
πλούσιος. 19.3 καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς 
ἐστιν, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου ὅτι τῇ 
ἡλικίᾳ µικρὸς ἦν. 19.4 καὶ προδραµὼν εἰς τὸ 
ἔµπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκοµορέαν ἵνα ἴδῃ αὐτόν, 
ὅτι ἐκείνης ἤµελλεν διέρχεσθαι. 19.5 καὶ �ς 
ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
πρὸς αὐτόν, Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηθι, σήµερον 
γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε µεῖναι.  
 
19.6 καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν 
χαίρων. 19.7 καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον 
λέγοντες ὅτι Παρὰ ἁµαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν 
καταλῦσαι. 19.8 σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς 
τὸν κύριον, Ἰδοὺ τὰ ἡµίσειά µου τῶν 
ὑπαρχόντων, κύριε, τοῖς πτωχοῖς δίδωµι, καὶ εἴ 
τινός τι ἐσυκοφάντησα ἀποδίδωµι τετραπλοῦν. 
19.9 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ὅτι Σήµερον 
σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ 
αὐτὸς υἱὸς Ἀβραάµ ἐστιν· 19.10 ἦλθεν γὰρ ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ 
ἀπολωλός.  
 19.11 Ἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς 
εἶπεν παραβολὴν διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἰερουσαλὴµ 
αὐτὸν καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆµα µέλλει 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι. 19.12 εἶπεν 
οὖν, Ἄνθρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν 
µακρὰν λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. 
19.13 καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν 
αὐτοῖς δέκα µνᾶς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
Πραγµατεύσασθε ἐν ᾧ ἔρχοµαι. 19.14 οἱ δὲ 
πολῖται αὐτοῦ ἐµίσουν αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν  
 

Iesus in Zachaei domo 

19 

1 Et ingressus perambulabat Iericho. 

2 Et ecce vir nomine Zacchaeus, et hic erat 

princeps publicanorum et ipse dives. 

3 Et quaerebat videre Iesum, quis esset, et non 

poterat prae turba, quia statura pusillus erat. 

4 Et praecurrens ascendit in arborem 

sycomorum, ut videret illum, quia inde erat 

transiturus. 

5 Et cum venisset ad locum, suspiciens Iesus 

dixit ad eum: " Zacchaee, festinans descende, 

nam hodie in domo tua oportet me manere ". 

 

 

6 Et festinans descendit et excepit illum 

gaudens. 

7 Et cum viderent, omnes murmurabant 

dicentes: " Ad hominem peccatorem divertit! ". 

8 Stans autem Zacchaeus dixit ad Dominum: 

"Ecce dimidium bonorum meorum, Domine, do 

pauperibus et, si quid aliquem defraudavi, reddo 

quadruplum". 

9 Ait autem Iesus ad eum: " Hodie salus domui 

huic facta est, eo quod et ipse filius sit Abrahae; 

10 venit enim Filius hominis quaerere et salvum 

facere, quod perierat ". 

 

Parabola decem mnarum 

11 Haec autem illis audientibus, adiciens dixit 

parabolam, eo quod esset prope Ierusalem, et illi 

existimarent quod confestim regnum Dei 

manifestaretur. 

12 Dixit ergo: " Homo quidam nobilis abiit in 

regionem longinquam accipere sibi regnum et 

reverti. 

13 Vocatis autem decem servis suis, dedit illis 

decem minas et ait ad illos: "Negotiamini, dum 

venio". 

14 Cives autem eius oderant illum et miserunt  
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πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες, Οὐ θέλοµεν 
τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ΄ ἡµᾶς. 19.15 Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν 
καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους τούτους 
οἷς δεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα γνοῖ τί 
διεπραγµατεύσαντο. 19.16 παρεγένετο δὲ ὁ 
πρῶτος λέγων, Κύριε, ἡ µνᾶ σου δέκα 
προσηργάσατο µνᾶς. 19.17 καὶ εἶπεν αὐτῷ, Εὖγε, 
ἀγαθὲ δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, 
ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. 19.18 
καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων, Ἡ µνᾶ σου, κύριε, 
ἐποίησεν πέντε µνᾶς. 19.19 εἶπεν δὲ καὶ τούτῳ, 
Καὶ σὺ ἐπάνω γίνου πέντε πόλεων. 19.20 καὶ ὁ 
ἕτερος ἦλθεν λέγων, Κύριε, ἰδοὺ ἡ µνᾶ σου ἣν 
εἶχον ἀποκειµένην ἐν σουδαρίῳ· 19.21 ἐφοβούµην 
γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ, αἴρεις ὃ οὐκ 
ἔθηκας καὶ θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας. 19.22 λέγει 
αὐτῷ, Ἐκ τοῦ στόµατός σου κρίνω σε, πονηρὲ 
δοῦλε. ᾔδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἰµι, 
αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα; 
 
 19.23 καὶ διὰ τί οὐκ ἔδωκάς µου τὸ ἀργύριον 
ἐπὶ τράπεζαν; κἀγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ 
ἔπραξα. 19.24 καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν, Ἄρατε 
ἀπ΄ αὐτοῦ τὴν µνᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα µνᾶς 
ἔχοντι [ 19.25 καὶ εἶπαν αὐτῷ, Κύριε, ἔχει δέκα 
µνᾶς]. 19.26 λέγω ὑµῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι 
δοθήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ µὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει 
ἀρθήσεται. 19.27 πλὴν τοὺς ἐχθρούς µου τούτους 
τοὺς µὴ θελήσαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ΄ αὐτοὺς 
ἀγάγετε ὧδε καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔµπροσθέν 
µου.  
 
 19.28 Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο 
ἔµπροσθεν ἀναβαίνων εἰς Ἱεροσόλυµα. 19.29 Καὶ 
ἐγένετο �ς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανιὰ 
πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούµενον Ἐλαιῶν, 
ἀπέστειλεν δύο τῶν µαθητῶν 19.30 λέγων, 
Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώµην, ἐν ᾗ 
εἰσπορευόµενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον, ἐφ΄ 
ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, καὶ 
λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 19.31 καὶ ἐάν τις ὑµᾶς 
ἐρωτᾷ, ∆ιὰ τί λύετε; οὕτως ἐρεῖτε ὅτι Ὁ κύριος  
 

legationem post illum dicentes: "Nolumus hunc 

regnare super nos!". 

15 Et factum est ut rediret, accepto regno, et 

iussit ad se vocari servos illos, quibus dedit 

pecuniam, ut sciret quantum negotiati essent. 

16 Venit autem primus dicens: "Domine, mina 

tua decem minas acquisivit". 

17 Et ait illi: "Euge, bone serve; quia in modico 

fidelis fuisti, esto potestatem habens supra 

decem civitates". 

18 Et alter venit dicens: "Mina tua, domine, fecit 

quinque minas". 

19 Et huic ait: "Et tu esto supra quinque 

civitates". 

20 Et alter venit dicens: "Domine, ecce mina 

tua, quam habui repositam in sudario; 

21 timui enim te, quia homo austerus es: tollis, 

quod non posuisti, et metis, quod non 

seminasti". 

22 Dicit ei: "De ore tuo te iudico, serve nequam! 

Sciebas quod ego austerus homo sum, tollens 

quod non posui et metens quod non seminavi? 

 

 

23 Et quare non dedisti pecuniam meam ad 

mensam? Et ego veniens cum usuris utique 

exegissem illud". 

24 Et adstantibus dixit: "Auferte ab illo minam 

et date illi, qui decem minas habet". 

25 Et dixerunt ei: "Domine, habet decem 

minas!". 

26 Dico vobis: "Omni habenti dabitur; ab eo 

autem, qui non habet, et, quod habet, auferetur. 

27 Verumtamen inimicos meos illos, qui 

noluerunt me regnare super se, adducite huc et 

interficite ante me! ". 

 

Ingressus in Hierusalem 

28 Et his dictis, praecedebat ascendens 

Hierosolymam. 

29 Et factum est, cum appropinquasset ad 

Bethfage et Bethaniam, ad montem, qui vocatur 

Oliveti, misit duos discipulos 

30 dicens: " Ite in castellum, quod contra est, in 

quod introeuntes invenietis pullum asinae 

alligatum, cui nemo umquam hominum sedit; 

solvite illum et adducite. 

31 Et si quis vos interrogaverit: "Quare 

solvitis?", sic dicetis: "Dominus eum  
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αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 19.32 ἀπελθόντες δὲ οἱ 
ἀπεσταλµένοι εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς. 19.33 
λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι 
αὐτοῦ πρὸς αὐτούς, Τί λύετε τὸν πῶλον; 19.34 οἱ 
δὲ εἶπαν ὅτι Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 19.35 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ 
ἐπιρίψαντες αὐτῶν τὰ ἱµάτια ἐπὶ τὸν πῶλον 
ἐπεβίβασαν τὸν Ἰησοῦν. 19.36 πορευοµένου δὲ 
αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱµάτια αὐτῶν ἐν τῇ 
ὁδῷ. 19.37 Ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ 
καταβάσει τοῦ Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν ἤρξαντο ἅπαν 
τὸ πλῆθος τῶν µαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν 
θεὸν φωνῇ µεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν εἶδον 
δυνάµεων, 19.38 λέγοντες, Εὐλογηµένος ὁ 
ἐρχόµενος ὁ βασιλεὺς ἐν ὀνόµατι κυρίου· ἐν 
οὐρανῷ εἰρήνη καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 19.39 καί 
τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπαν πρὸς 
αὐτόν, ∆ιδάσκαλε, ἐπιτίµησον τοῖς µαθηταῖς σου. 
19.40 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Λέγω ὑµῖν, ἐὰν 
οὗτοι σιωπήσουσιν, οἱ λίθοι κράξουσιν.  
 
 
 
19.41 Καὶ �ς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν 
ἐπ΄ αὐτήν, 19.42 λέγων ὅτι Εἰ ἔγνως ἐν τῇ 
ἡµέρᾳ ταύτῃ καὶ σὺ τὰ πρὸς εἰρήνηννῦν δὲ 
ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλµῶν σου. 19.43 ὅτι ἥξουσιν 
ἡµέραι ἐπὶ σὲ καὶ παρεµβαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου 
χάρακά σοι καὶ περικυκλώσουσίν σε καὶ 
συνέξουσίν σε πάντοθεν, 19.44 καὶ ἐδαφιοῦσίν σε 
καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοί, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν 
λίθον ἐπὶ λίθον ἐν σοί, ἀνθ΄ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν 
καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου.  
 19.45 Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο 
ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας, 19.46 λέγων αὐτοῖς, 
Γέγραπται, Καὶ ἔσται ὁ οἶκός µου οἶκος 
προσευχῆς, ὑµεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον 
λῃστῶν. 19.47 Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ΄ ἡµέραν 
ἐν τῷ ἱερῷ. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς 
ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ 
λαοῦ· 19.48 καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, ὁ 
λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέµατο αὐτοῦ ἀκούων.    

necessarium habet" ". 

32 Abierunt autem, qui missi erant, et 

invenerunt, sicut dixit illis. 

33 Solventibus autem illis pullum, dixerunt 

domini eius ad illos: " Quid solvitis pullum? ". 

34 At illi dixerunt: " Dominus eum necessarium 

habet ". 

35 Et duxerunt illum ad Iesum; et iactantes 

vestimenta sua supra pullum, imposuerunt 

Iesum. 

36 Eunte autem illo, substernebant vestimenta 

sua in via. 

37 Et cum appropinquaret iam ad descensum 

montis Oliveti, coeperunt omnis multitudo 

discipulorum gaudentes laudare Deum voce 

magna super omnibus, quas viderant, virtutibus 

38 dicentes: 

" Benedictus, qui venit rex in nomine Domini! 

Pax in caelo, et gloria in excelsis! ". 

39 Et quidam pharisaeorum de turbis dixerunt ad 

illum: " Magister, increpa discipulos tuos! ". 

40 Et respondens dixit: " Dico vobis: Si hi 

tacuerint, lapides clamabunt! ". 

 

Iesus flet super Hierusalem 

41 Et ut appropinquavit, videns civitatem flevit 

super illam 

42 dicens: " Si cognovisses et tu in hac die, quae 

ad pacem tibi! Nunc autem abscondita sunt ab 

oculis tuis. 

43 Quia venient dies in te, et circumdabunt te 

inimici tui vallo et obsidebunt te et 

coangustabunt te undique 

44 et ad terram prosternent te et filios tuos, qui 

in te sunt, et non relinquent in te lapidem super 

lapidem, eo quod non cognoveris tempus 

visitationis tuae ". 

Eiciuntur vendentes e templo 

45 Et ingressus in templum, coepit eicere 

vendentes 

46 dicens illis: " Scriptum est: "Et erit domus 

mea domus orationis". Vos autem fecistis illam 

speluncam latronum ". 

47 Et erat docens cotidie in templo. Principes 

autem sacerdotum et scribae et principes plebis 

quaerebant illum perdere 

48 et non inveniebant quid facerent; omnis enim 

populus suspensus erat audiens illum. 
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    20.20.20.20. Καὶ ἐγένετο ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν 
διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 
εὐαγγελιζοµένου ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραµµατεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις, 20.2 καὶ 
εἶπαν λέγοντες πρὸς αὐτόν, Εἰπὸν ἡµῖν ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι 
τὴν ἐξουσίαν ταύτην. 20.3 ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν 
πρὸς αὐτούς, Ἐρωτήσω ὑµᾶς κἀγὼ λόγον, καὶ 
εἴπατέ µοι· 20.4 Τὸ βάπτισµα Ἰωάννου ἐξ 
οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 20.5 οἱ δὲ 
συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι Ἐὰν 
εἴπωµεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, ∆ιὰ τί οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 20.6 ἐὰν δὲ εἴπωµεν, Ἐξ 
ἀνθρώπων, ὁ λαὸς ἅπας καταλιθάσει ἡµᾶς, 
πεπεισµένος γάρ ἐστιν Ἰωάννην προφήτην εἶναι. 
20.7 καὶ ἀπεκρίθησαν µὴ εἰδέναι πόθεν. 20.8 καὶ 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.  
 20.9 Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν 
παραβολὴν ταύτην· Ἄνθρωπός [τις] ἐφύτευσεν 
ἀµπελῶνα, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ 
ἀπεδήµησεν χρόνους ἱκανούς. 20.10 καὶ καιρῷ 
ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἵνα ἀπὸ 
τοῦ καρποῦ τοῦ ἀµπελῶνος δώσουσιν αὐτῷ· οἱ 
δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες κενόν. 
20.11 καὶ προσέθετο ἕτερον πέµψαι δοῦλον· οἱ δὲ 
κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτιµάσαντες 
ἐξαπέστειλαν κενόν. 20.12 καὶ προσέθετο τρίτον 
πέµψαι· οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυµατίσαντες 
ἐξέβαλον. 20.13 εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ 
ἀµπελῶνος, Τί ποιήσω; πέµψω τὸν υἱόν µου τὸν 
ἀγαπητόν· ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται. 20.14 
ἰδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς 
ἀλλήλους λέγοντες, Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόµος· 
ἀποκτείνωµεν αὐτόν, ἵνα ἡµῶν γένηται ἡ 
κληρονοµία. 20.15 καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ 
ἀµπελῶνος ἀπέκτειναν. τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ 
κύριος τοῦ ἀµπελῶνος; 20.16 ἐλεύσεται καὶ 
ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους, καὶ δώσει τὸν 
ἀµπελῶνα ἄλλοις. ἀκούσαντες δὲ εἶπαν, Μὴ 
γένοιτο. 20.17 ὁ δὲ ἐµβλέψας αὐτοῖς εἶπεν, Τί 
οὖν ἐστιν τὸ γεγραµµένον τοῦτο· Λίθον ὃν  
 

Christi potestas 

20 

1 Et factum est in una dierum, docente illo 

populum in tem plo et evangelizante, 

supervenerunt principes sacerdotum et scribae 

cum senioribus 

2 et aiunt dicentes ad illum: " Dic nobis: In qua 

potestate haec facis, aut quis est qui dedit tibi 

hanc potestatem? ". 

3 Respondens autem dixit ad illos: " Interrogabo 

vos et ego verbum; et dicite mihi: 

4 Baptismum Ioannis de caelo erat an ex 

hominibus? ". 

5 At illi cogitabant inter se dicentes: " Si 

dixerimus: "De caelo", dicet: "Quare non 

credidistis illi?; 

6 si autem dixerimus: "Ex hominibus", plebs 

universa lapidabit nos; certi sunt enim Ioannem 

prophetam esse ". 

7 Et responderunt se nescire unde esset. 

8 Et Iesus ait illis: " Neque ego dico vobis in qua 

potestate haec facio ". 

 

9 Coepit autem dicere ad plebem parabolam 

hanc: " Homo plantavit vineam et locavit eam 

colonis et ipse peregre fuit multis temporibus. 

10 Et in tempore misit ad cultores servum, ut de 

fructu vineae darent illi; cultores autem caesum 

dimiserunt eum inanem. 

11 Et addidit alterum servum mittere; illi autem 

hunc quoque caedentes et afficientes contumelia 

dimiserunt inanem. 

12 Et addidit tertium mittere; qui et illum 

vulnerantes eiecerunt. 

13 Dixit autem dominus vineae: "Quid faciam? 

Mittam filium meum dilectum; forsitan hunc 

verebuntur". 

14 Quem cum vidissent coloni, cogitaverunt 

inter se dicentes: "Hic est heres. Occidamus 

illum, ut nostra fiat hereditas". 

15 Et eiectum illum extra vineam occiderunt. 

Quid ergo faciet illis dominus vineae? 

16 Veniet et perdet colonos istos et dabit vineam 

aliis ". 

Quo audito, dixerunt: " Absit! ". 

17 Ille autem aspiciens eos ait: " Quid est ergo 

hoc, quod scriptum est: 

"Lapidem quem reprobaverunt aedificantes, 
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ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη 
εἰς κεφαλὴν γωνίας; 20.18 πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ΄ 
ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται· ἐφ΄ ὃν δ΄ ἂν 
πέσῃ, λικµήσει αὐτόν. 20.19 Καὶ ἐζήτησαν οἱ 
γραµµατεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ΄ αὐτὸν 
τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν 
λαόν· ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπεν τὴν 
παραβολὴν ταύτην.  
 20.20 Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν 
ἐγκαθέτους ὑποκρινοµένους ἑαυτοὺς δικαίους 
εἶναι, ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε 
παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ 
ἡγεµόνος. 20.21 καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, 
∆ιδάσκαλε, οἴδαµεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ 
διδάσκεις καὶ οὐ λαµβάνεις πρόσωπον, ἀλλ΄ ἐπ΄ 
ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις· 20.22 
ἔξεστιν ἡµᾶς Καίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὔ; 20.23 
κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν 
πρὸς αὐτούς,  
 20.24 ∆είξατέ µοι δηνάριον· τίνος ἔχει 
εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν; οἱ δὲ εἶπαν, Καίσαρος. 
20.25 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τοίνυν ἀπόδοτε 
τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. 
20.26 καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ 
ῥήµατος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ θαυµάσαντες ἐπὶ 
τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν.  
 
 20.27 Προσελθόντες δέ τινες τῶν 
Σαδδουκαίων, οἱ ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν µὴ 
εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν 20.28 λέγοντες, 
∆ιδάσκαλε, Μωϋσῆς ἔγραψεν ἡµῖν, ἐάν τινος 
ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα, καὶ οὗτος 
ἄτεκνος ᾖ, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν 
γυναῖκα καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρµα τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ. 20.29 ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν· καὶ ὁ 
πρῶτος λαβὼν γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος· 20.30 
καὶ ὁ δεύτερος 20.31 καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, 
�σαύτως δὲ καὶ οἱ ἑπτὰ οὐ κατέλιπον τέκνα 
καὶ ἀπέθανον. 20.32 ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ 
ἀπέθανεν. 20.33 ἡ γυνὴ οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει 
τίνος αὐτῶν γίνεται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον 
αὐτὴν γυναῖκα. 20.34 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 
Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαµοῦσιν καὶ  
 

hic factus est in caput anguli"? 

18 Omnis, qui ceciderit supra illum lapidem, 

conquassabitur; supra quem autem ceciderit, 

comminuet illum ". 

19 Et quaerebant scribae et principes 

sacerdotum mittere in illum manus in illa hora et 

timuerunt populum; cognoverunt enim quod ad 

ipsos dixerit similitudinem istam. 

 

De tributo Caesari solvendo 

20 Et observantes miserunt insidiatores, qui se 

iustos simularent, ut caperent eum in sermone, et 

sic traderent illum principatui et potestati 

praesidis. 

21 Et interrogaverunt illum dicentes: " Magister, 

scimus quia recte dicis et doces et non accipis 

personam, sed in veritate viam Dei doces. 

22 Licet nobis dare tributum Caesari an non? ". 

23 Considerans autem dolum illorum dixit ad 

eos: 

 

24 " Ostendite mihi denarium. Cuius habet 

imaginem et inscriptionem? ". 

25 At illi dixerunt: " Caesaris ". Et ait illis: " 

Reddite ergo, quae Caesaris sunt, Caesari et, 

quae Dei sunt, Deo ". 

26 Et non potuerunt verbum eius reprehendere 

coram plebe et mirati in responso eius tacuerunt. 

 

De mortuorum resurrectione 

27 Accesserunt autem quidam sadducaeorum, 

qui negant esse resurrectionem, et 

interrogaverunt eum 

28 dicentes: " Magister, Moyses scripsit nobis, 

si frater alicuius mortuus fuerit habens uxorem 

et hic sine filiis fuerit, ut accipiat eam frater eius 

uxorem et suscitet semen fratri suo. 

29 Septem ergo fratres erant: et primus accepit 

uxorem et mortuus est sine filiis; 

30 et sequens 

31 et tertius accepit illam, similiter autem et 

septem non reliquerunt filios et mortui sunt. 

32 Novissima mortua est et mulier. 

33 Mulier ergo in resurrectione cuius eorum erit 

uxor? Si quidem septem habuerunt eam 

uxorem". 

34 Et ait illis Iesus: " Filii saeculi huius nubunt 

et traduntur ad nuptias; 
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γαµίσκονται, 20.35 οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ 
αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς 
ἐκ νεκρῶν οὔτε γαµοῦσιν οὔτε γαµίζονται· 20.36 
οὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι γάρ 
εἰσιν, καὶ υἱοί εἰσιν θεοῦ, τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ 
ὄντες. 20.37 ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροὶ καὶ 
Μωϋσῆς ἐµήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου, �ς λέγει 
κύριον τὸν θεὸν Ἀβραὰµ καὶ θεὸν Ἰσαὰκ καὶ 
θεὸν Ἰακώβ· 20.38 θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν 
ἀλλὰ ζώντων, πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. 20.39 
ἀποκριθέντες δέ τινες τῶν γραµµατέων εἶπαν, 
∆ιδάσκαλε, καλῶς εἶπας· 20.40 οὐκέτι γὰρ 
ἐτόλµων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν.  
 
 20.41 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Πῶς 
λέγουσιν τὸν Χριστὸν εἶναι ∆αυὶδ υἱόν; 20.42 
αὐτὸς γὰρ ∆αυὶδ λέγει ἐν βίβλῳ ψαλµῶν, Εἶπεν 
κύριος τῷ κυρίῳ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου  
20.43 ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου. 20.44 ∆αυὶδ οὖν κύριον αὐτὸν 
καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ υἱός ἐστιν;  
 
 
 
 20.45 Ἀκούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ 
εἶπεν τοῖς µαθηταῖς [αὐτοῦ], 20.46 Προσέχετε 
ἀπὸ τῶν γραµµατέων τῶν θελόντων περιπατεῖν 
ἐν στολαῖς καὶ φιλούντων ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις, 20.47 οἳ 
κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ 
προφάσει µακρὰ προσεύχονται· οὗτοι λήµψονται 
περισσότερον κρίµα.    

35 illi autem, qui digni habentur saeculo illo et 

resurrectione ex mortuis, neque nubunt neque 

ducunt uxores. 

36 Neque enim ultra mori possunt: aequales 

enim angelis sunt et filii sunt Dei, cum sint filii 

resurrectionis. 

37 Quia vero resurgant mortui, et Moyses 

ostendit secus rubum, sicut dicit: "Dominum 

Deum Abraham et Deum Isaac et Deum Iacob". 

38 Deus autem non est mortuorum sed vivorum: 

omnes enim vivunt ei ". 

39 Respondentes autem quidam scribarum 

dixerunt: " Magister, bene dixisti ". 

40 Et amplius non audebant eum quidquam 

interrogare. 

 

Filius et Dominus David 

41 Dixit autem ad illos: " Quomodo dicunt 

Christum filium David esse? 

42 Ipse enim David dicit in libro Psalmorum: 

"Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris 

meis, 

43 donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 

tuorum". 

44 David ergo Dominum illum vocat; et 

quomodo filius eius est? ". 

 

Cavendum a scribis 

45 Audiente autem omni populo, dixit discipulis 

suis: 

46 " Attendite a scribis, qui volunt ambulare in 

stolis et amant salutationes in foro et primas 

cathedras in synagogis et primos discubitus in 

conviviis, 

47 qui devorant domos viduarum et simulant 

longam orationem. Hi accipient damnationem 

maiorem ". 

 


